METHODICAL RECOMMENDATIONS OF PRACTICAL SESSIONS FOR THE COURSE 
"TRANSLATION OF ECONOMIC AND JURIDICAL DOCUMENTS":

Topic 1: Introduction to Translation of Economic and Legal Texts
Goal: To provide an overview of specialized translation and its challenges in economic and legal contexts.
Basic Questions:
1. What is specialized translation, and how does it differ from general translation?
2. What are the primary features of economic and legal texts?
3. What is the role of a translator in economic and legal communication?
Short Theses:
· Specialized translation involves domain-specific knowledge.
· Legal texts require precision and adherence to legal systems.
· Economic texts are terminology-rich and demand clarity in numerical data representation.
Questions for Control of the Studied Material:
1. Define specialized translation and its importance in legal and economic contexts.
2. List key linguistic features of legal texts.
3. Explain why terminology management is critical for economic translation.
Recommended List of Literary Sources:
· Komissarov, V.N. Teoriya perevoda (lingvisticheskie aspekty).
· Alcaraz, E., & Hughes, B. Legal Translation Explained.
· Galperin, I.R. Ekonomicheskiy perevod: Teoriya i praktika.

Topic 2: Linguistic Features of Legal Texts
Goal: To explore the linguistic and stylistic characteristics of legal texts in English, Russian, and Kazakh.
Basic Questions:
1. What are the structural and linguistic features of legal documents?
2. How do legal systems impact language use in translation?
3. What are the common challenges in translating legal texts?
Short Theses:
· Legal texts are characterized by formal style, complex syntax, and domain-specific terminology.
· Differences in legal systems can create terminological gaps.
· Translators must maintain accuracy while adapting cultural and linguistic differences.
Questions for Control of the Studied Material:
1. What is the impact of legal system differences on translation?
2. Identify three common features of legal texts and their implications for translation.
3. Explain the role of cultural adaptation in legal translation.
Recommended List of Literary Sources:
· Sarcevic, S. New Approach to Legal Translation.
· Fedorova, E.S. Perevod yuridicheskikh tekstov.
· Glossary of Legal Terms (Kazakhstan-specific).

Topic 3: Translation of Economic Texts
Goal: To analyze the linguistic features of economic documents and develop strategies for their translation.
Basic Questions:
1. What are the key features of economic texts?
2. How does terminology in economic texts differ across languages?
3. What are the strategies for translating financial reports and agreements?
Short Theses:
· Economic texts prioritize clarity, conciseness, and accuracy in numerical data.
· Economic translation often requires domain knowledge and familiarity with terminology.
· Translators must adapt to linguistic and cultural nuances without compromising clarity.
Questions for Control of the Studied Material:
1. List the primary features of economic texts.
2. Discuss the challenges of translating financial statements.
3. What strategies can be used to ensure consistency in economic translations?
Recommended List of Literary Sources:
· Kierzkowska, D. Legal and Economic Translation Explained.
· Galperin, I.R. Ekonomicheskiy perevod: Teoriya i praktika.
· Beliaevskaya, M.V. Ekonomicheskie teksty i ikh perevod.

Topic 4: Terminology Management in Specialized Translation
Goal: To teach students effective methods for managing terminology in legal and economic translation.
Basic Questions:
1. What is terminology management, and why is it important?
2. How do you create and maintain glossaries for specialized translation?
3. What tools are available for terminology management?
Short Theses:
· Terminology management ensures consistency and accuracy in translations.
· Glossaries are essential for translators working with specialized texts.
· CAT tools like SDL Trados and MemoQ streamline terminology management.
Questions for Control of the Studied Material:
1. Define terminology management and its importance.
2. List three tools used for managing translation terminology.
3. How can a glossary improve the quality of translations?
Recommended List of Literary Sources:
· Komissarov, V.N. Teoriya perevoda.
· Kotyurova, L.M. Osnovy ekonomicheskogo perevoda.
· UN Multilingual Terminology Database (UNTERM).

Topic 5: Ethics and Professional Responsibility in Specialized Translation
Goal: To understand the ethical principles and responsibilities of translators in legal and economic fields.
Basic Questions:
1. What are the ethical challenges in legal and economic translation?
2. How do confidentiality and impartiality apply to translation work?
3. What are the professional standards for translators?
Short Theses:
· Translators must adhere to ethical standards, such as confidentiality and accuracy.
· Professionalism involves delivering culturally and legally appropriate translations.
· Ethical dilemmas often arise in sensitive or high-stakes translation projects.
Questions for Control of the Studied Material:
1. Explain the importance of confidentiality in legal translation.
2. Discuss an ethical dilemma that a translator might face.
3. What are the consequences of ethical breaches in translation?
Recommended List of Literary Sources:
· Komissarov, V.N. Teoriya perevoda.
· Kierzkowska, D. Legal and Economic Translation Explained.
· Translator’s Code of Ethics (Kazakhstan-specific).

Here’s the continuation of lecture notes for the course Translation of Economic and Juridical Documents up to Week 15:

Topic 6: Syntax and Structural Features of Specialized Texts
Goal: To analyze syntactic and structural characteristics of legal and economic texts in English, Russian, and Kazakh.
Basic Questions:
1. What are the common syntactic structures in legal and economic documents?
2. How do sentence structures differ across the three languages?
3. What are the strategies for handling complex sentence structures during translation?
Short Theses:
· Legal texts often feature long, complex sentences with embedded clauses.
· Economic documents prioritize clarity but may include technical jargon and numerical data.
· Translators must simplify without altering meaning.
Questions for Control of the Studied Material:
1. Identify syntactic challenges in translating legal sentences.
2. What strategies can be used to simplify complex structures in translation?
3. Compare sentence structures in English and Kazakh legal texts.
Recommended List of Literary Sources:
· Sarcevic, S. New Approach to Legal Translation.
· Fedorova, E.S. Perevod yuridicheskikh tekstov.
· Komissarov, V.N. Teoriya perevoda.

Topic 7: Translating Financial Agreements
Goal: To develop skills for translating financial agreements and related documents.
Basic Questions:
1. What are the key components of financial agreements?
2. How do cultural and legal differences impact financial translations?
3. What are the common challenges in translating financial clauses?
Short Theses:
· Financial agreements contain precise terminology and standardized phrases.
· Translators must balance literal accuracy with contextual appropriateness.
· Knowledge of financial systems in target languages is critical.
Questions for Control of the Studied Material:
1. What are the critical components of a financial agreement?
2. Discuss the role of cultural adaptation in financial translations.
3. Identify translation challenges in a financial clause.
Recommended List of Literary Sources:
· Kierzkowska, D. Legal and Economic Translation Explained.
· Galperin, I.R. Ekonomicheskiy perevod.
· Beliaevskaya, M.V. Ekonomicheskie teksty i ikh perevod.

Topic 8: Machine Translation and Post-Editing in Specialized Translation
Goal: To introduce the use of machine translation tools and post-editing techniques in economic and legal translation.
Basic Questions:
1. What are the advantages and limitations of machine translation (MT)?
2. How can translators effectively post-edit MT outputs?
3. What role do CAT tools play in specialized translation?
Short Theses:
· Machine translation accelerates the translation process but requires human intervention.
· Post-editing ensures accuracy, fluency, and cultural appropriateness.
· CAT tools like SDL Trados and MemoQ aid in managing terminology and consistency.
Questions for Control of the Studied Material:
1. List three advantages of using machine translation.
2. What are the key steps in post-editing a machine-translated document?
3. Discuss the limitations of MT in legal translation.
Recommended List of Literary Sources:
· Bogucki, Ł. The Palgrave Handbook of Specialized Translation.
· UN Multilingual Terminology Database (UNTERM).
· SDL Trados online guides and tutorials.

Topic 9: Comparative Analysis of Legal Texts
Goal: To compare legal texts across English, Russian, and Kazakh and analyze their structural and linguistic differences.
Basic Questions:
1. How do legal documents differ in structure and style across languages?
2. What are the implications of these differences for translators?
3. How can comparative analysis improve translation accuracy?
Short Theses:
· Legal texts vary in formatting, terminology, and sentence construction across languages.
· Understanding these differences enhances translation precision.
· Comparative analysis is an essential step in quality assurance.
Questions for Control of the Studied Material:
1. Identify three structural differences between English and Kazakh legal texts.
2. How does comparative analysis benefit legal translation?
3. Discuss the challenges of translating culturally-specific legal terms.
Recommended List of Literary Sources:
· Fedorova, E.S. Perevod yuridicheskikh tekstov.
· Glossary of Legal Terms (Kazakhstan-specific).
· Sarcevic, S. New Approach to Legal Translation.

Topic 10: Translating Court Rulings
Goal: To develop skills in translating court rulings while maintaining legal accuracy and context.
Basic Questions:
1. What are the linguistic features of court rulings?
2. How do legal systems influence the translation of court rulings?
3. What strategies can be used to translate court rulings accurately?
Short Theses:
· Court rulings feature formal language and precise terminology.
· Translators must consider the legal framework of both source and target languages.
· Contextual understanding is critical for accurate translation.
Questions for Control of the Studied Material:
1. What are the challenges of translating court rulings?
2. Explain the importance of legal context in translation.
3. How can translators maintain accuracy in court-related terminology?
Recommended List of Literary Sources:
· Alcaraz, E., & Hughes, B. Legal Translation Explained.
· Komissarov, V.N. Teoriya perevoda.
· UN Multilingual Terminology Database (UNTERM).

Topic 11: Ethical Challenges in Specialized Translation
Goal: To understand ethical dilemmas and responsibilities in legal and economic translation.
Basic Questions:
1. What ethical principles guide specialized translation?
2. What are common ethical dilemmas in translating legal documents?
3. How should translators handle confidentiality issues?
Short Theses:
· Ethics involve confidentiality, impartiality, and accuracy.
· Ethical challenges often arise in sensitive or high-stakes documents.
· Translators must balance client needs with ethical obligations.
Questions for Control of the Studied Material:
1. Define confidentiality and its importance in translation.
2. Provide an example of an ethical dilemma in legal translation.
3. How should a translator handle client confidentiality breaches?
Recommended List of Literary Sources:
· Translator’s Code of Ethics (Kazakhstan-specific).
· Kierzkowska, D. Legal and Economic Translation Explained.
· Alcaraz, E. Legal Translation Explained.

Topic 12-15: Final Project Preparation and Presentations
Goal: To synthesize knowledge and skills gained throughout the course in a final project.
Activities:
1. Week 12: Students translate a provided legal or economic document (individual work).
2. Week 13: Conduct peer reviews and refine translations.
3. Week 14: Students create a presentation of their translation process, highlighting challenges and solutions.
4. Week 15: Final presentations and submission of the translated text with a glossary.
Recommended List of Literary Sources:
Include all previously mentioned sources relevant to individual projects.


